Guide to Using the Dictionary

Introduction


This is a first dictionary of the Mohegan-Pequot language.  It is a part of the attempt to resurrect a sleeping language, which has been quiet for nearly 100 years at this writing.  In 1908 Fidelia A.H. Fielding, the last speaker, passed away leaving a few journals as a legacy to her people.  From these journals we get a view of the lexicon and grammar of the Mohegan-Pequot language as well as an idea of how the words were pronounced.  Most of the words that Mrs. Fielding used in her diaries are here, as well as others whose accuracy became known through the hard work of linguist David Costa of El Cerrito, California, under the direction of the Council of Elders of the Mohegan Tribe of Connecticut Indians.  


The Mohegan-Pequot language is native to southeastern Connecticut in southern New England.  The Pequots lived in the area east of the Thames River (previously known as the Pequot River) and the Mohegans lived in the area west of the Thames.  The two tribes were one until the 1600s when a band under the leadership of Uncas moved across the river to make a new home there.  Among the neighbors of the Mohegans and Pequots are the Nipmuck of south central Massachusetts and northern Connecticut directly north of the Mohegan-Pequot, the Wampanoag in southern Massachusetts, the Narragansett in Rhode Island and directly east of the Mohegan-Pequot, Quiripi in central Connecticut to the west of Mohegan-Pequot, the Shinnecock and Montauk on Long Island’s south fork, and the Unquachog in central Long Island west of the Montauk.
  

English to Mohegan


The dictionary has several parts. This is the part of the dictionary you will probably use the most. The English to Mohegan section will give you an English word and a Mohegan stem that means the same thing.  The Mohegan stem usually cannot be used alone.  With verbs and dependent nouns there must be prefixes and suffixes that are added to the front and the back of the stem.  You will also notice that you might have two very similar entries one saying, “he is afraid of him,” and the other saying, “he is afraid of it.”  The Mohegan words would read: quhsh- and quhtam- respectively.  The difference is the animate object in one and the inanimate object in the other.  Animate and inanimate forms take different suffixes.  To see how the endings are applied you have to look at the Grammar Paradigms or at the Mohegan-English section of the dictionary. If you are new to Mohegan it would be wise to read through the grammar paradigms before starting to make sentences.


For nouns it will give you the plural, just so you won’t have to look farther.  But if you are putting the word in the locative or obviative case, you will have to look in the grammar paradigms where these terms and usages are explained.  


Exceptions to rules and to see what kind of stem you are dealing with you should look in the Mohegan to English section of the dictionary.

Mohegan to English


As you get more familiar with Mohegan you might look to the Mohegan to English section for help with conjugating verbs.  Although it doesn’t have every option available to you it does have several that are more commonly used.  It also has some of the exceptions to rules.  An example follows:

miy-, VTA give (it) to him (y-stem)


ind 1st sg numiyô, ind 3rd sg miyáw, you and I  kumiyômun, 


imp 2nd sg mis, imp 2nd pl miyohq, conj. 3rd sg miyôt

Nis áshkashqisucik citsak misum: Give me three green birds.


First is the stem, then the part of speech.  This word is a Verb that is Transitive and Animate; each of those aspects of the word is important to know when building a word and a sentence.  It is also a y-stem; that means it is declined differently than other words.  This word has a sound alternation between <y> and <s> and it shows in the imperative singular form.  More detail can be found in the Grammar Paradigms on the four different types of verbs.  Check the Abbreviations page for a list of abbreviations.  

ind 1st sg numiyô : this is the independent version of the 1st person singular. This means, ‘I give it to him/her.’

ind 3rd sg miyáw : this is the independent version of the 3rd person singular.  This version of the word is the closest to the stem.  It usually has the fewest attachments to it. This word means, ‘he gives it to him/her.’

imp 2nd sg mis : this is the imperative mood.  The imperative mood is when someone tells someone else to do something.  Mis is a command to the 2nd person singular with the third person as the indirect object.  The translation would be ‘Give it to him!’ The subject of this sentence is the unnamed singular you.  I (1st person) am telling one of you (2nd person singular) to ‘give it to him.’

imp 2nd pl miyohq : this is also the imperative mood, but more than one person is being told to ‘give it to him.’

conj. 3rd miyôt :  this is the 3rd person in the conjunct. The conjunct is used in certain types of clauses, particularly clauses which are not the main clause of the sentence.  For instance, it is used in relative clauses, which are clauses that modify nouns. In a sentence like ‘The money that he gave to her is gone’, the clause ‘that he gave to her’ is a relative clause, which specifies more closely the particular money that we're talking about.  This relative clause would be translated in Mohegan with the verb miyôt. The conjunct is also often used in names and as an independent form of an intransitive verb.

Some of the words have sentences to show you how this word has been used in a sentence.  The sources of these words are the diaries of Fidelia Fielding, the language program scripts and other assorted approved sources.  

� Rudes, Blair A., 1997. “Resurrecting Wampano (Quiripi) from the Dead: Phonological Preliminaries,” Anthropological Linguistics, 39:1, p. 2. 





